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陸森寶出生在日治時期的台東廳卑南社（位今台東市卑南里一帶，亦今卑南族普悠瑪(南王)部落的前身）。父母親皆是世居的卑南族人。由於父親早逝，年少時期的生活多仰賴親人的資助，及部落族人的支持。這些生活的經驗對陸森寶人格的形塑不無影響，他總是抱持知恩、感恩的情懷，惕勵自己努力學習，回饋大家對他的愛護與期望。
求學期間不只功課和音樂成績好，運動方面也有傑出的表現，連續多次打破自己所保持的台灣中等學校400、800、1500公尺競跑大會紀錄；亦曾獲得鐵餅、標槍等五項首獎；利用假期開始參與文化記錄及探查的工作，台北帝大言語學研究室在卑南社的傳統神話調查工作即有他的協助翻譯、記錄。

陸森寶在台南師範學校唸書的時期，開始接觸現代音樂的訓練，非常熱衷於鋼琴的彈奏。當時日本學生在學習上享有絕對的優勢，平常時間根本輪不到自己練琴，於是便利用晚上潛入琴房苦練。校長知道這事並瞭解情況後，特別在週日開放琴房讓陸森寶使用。

由於他的努力，在校期間曾經得到全校鋼琴比賽冠軍；也曾擔任過學生代表，以鋼琴演奏曲饗宴前來參訪的日本天皇之弟。校長特別介紹說：「他不是日本人，也不是漢人，是真正的臺灣人！他的能力比一般人強，他的名字叫 baliwakes (巴利瓦克斯)！」

baliwakes 是陸森寶先生的卑南語名，一直到初任教職，使用的都是這個名字。1939年（昭和14年），台東廳為紀念日本建國二千六百年而計畫為全廳原住民族改名，至昭和18年，台灣原住民全面改為日本姓名，陸森寶即在此時改日本名為「森寶一郎」。又，台灣光復翌年，1946年 (民國35年)行政院公佈《修正台灣省人民回復原有姓名辦法》，此後三個月內，台灣原住民族全部改為漢姓漢名。陸森寶自此開始使用漢名。
教職退休後，即致力於母文化的傳揚與延續。他一生中創作歌曲無數，每作歌必以謹慎的態度，仔細推敲、考究歌詞的意涵；不厭其煩地請教部落耆老及擅長傳統歌謠的胞姐，為要將傳統文化的精髓留給後輩子孫們。
他的創作記述著對於祖先土地的孺慕與敬仰，希望藉由歌曲的傳唱，族人可以永遠記得祖先的事蹟與恩澤，如「頌讚聖山」乃以普悠瑪之聖山（都蘭山）為主題，敘述祖先登高望遠、拓展視野的智慧，並藉都蘭山佇立東海岸的英姿美名，做為告誡子孫維護好名聲的榮耀；「海祭」則是紀念傳說中祖先從蘭嶼島帶回小米種子的由來，希望族人不忘祖先的恩澤。1960年代羅馬教宗宣佈全球各地教會本土化，可以自己的語言祈禱、唱歌，不用再唸唱拉丁經文。陸森寶自此開始致力於教會聖歌的創作，他以族語創作許多風格獨特的天主教聖歌，促成日後卑南族天主教友不分部落都會吟唱他所創作的聖歌。他同時也關心發生在這個族群裡的每一件事情，即使平凡如：鄰家小女孩的出嫁、部落青年出征、田間稻米成熟、族人房子落成、婦女家政班成立等；對於部落族人而言，他的創作是親情與關懷的流露，也是族人生活的寫照。
陸森寶感於越來越多在外地工作、求學的青年，不僅母語已漸漸淡忘，連卑南族歌謠也已唱不成調，便以母語創作了這首歌。希望年輕人在歲末年終時，可以省思自己一年當中的生活，並在年祭時節找到自己的生命活泉。這首歌曲道盡年節時遊子思念親人、故鄉的心境，在1988年撼動了每一顆遊子的心。這是陸森寶留給族人最後的一首歌曲。
陸森寶的歌曲，不僅是普悠瑪部落族人重要的共同記憶，也流傳到卑南族各個部落，成為卑南族人共同的歌曲。民歌運動以來，他的代表作「美麗的稻穗」就已廣為人知。近年來隨著「原舞者」在部落的文化採集與金曲歌手陳建年、紀曉君演唱他的作品，陸森寶的歌曲更是膾炙人口、備受肯定。不管是聽或唱他創作歌謠的人，無不對這位默默付出關懷、推動部落文化的長者，懷抱著追思與悼念。

作品列表：
· 1949年，卑南山（penansna）

· 1953年，散步歌

· 1957年，頌祭祖先

· 1958年，美麗的稻穗、思故鄉、優美的普悠瑪青年

· 1961年，再見大家、祝福歌

· 1963年，天主羔羊、上主垂憐

· 1964年，卑南王

· 1970年，南王互助社歌

· 1971年，蘭嶼之戀

· 1972年，神職晉鐸

· 1985年，海祭

· 1988年，懷念年祭
美麗的稻穗　　 詞、曲：陸森寶　彈唱：胡德夫
pasalaw bulay naniyam kalalumayam garem 
ho i yan ho iyan naru hoiyan 
adaLepemi adaLepemi emareani hoiyan 
hoiyan hoiyan naruhoiyan hiyaohoiyan
patiyagami patiyagami ku kan bali etan kimmang 

pasalaw bulay naniyam kazazolingan garem 
ho i yan ho iyan naru hoiyan 
adaLepemi adaLepemi emareani hoiyan 
hoiyan hoiyan naruhoiyan hiyaohoiyan
patiyagami patiyagami ku kan bali etan kimmang 

漢譯：
今年是豐年，家鄉的水稻將要收割
願以豐收的歌聲，報信給在前線金馬的親人
鄉裡的造林，已長大成林木，是造船艦的好材料
願以製成的船艦，贈送給金馬的哥兒們
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